Вильгельм ГАУФ

КАРЛИК НОС

волшебная сказка в двух актах

действующие  лица :

ЯКОВ,  мальчишка

ХАННА,  его мать, зеленщица

ФРИДРИХ,  его отец, сапожник

ГРЕТХЕН,  девочка
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МОРСКАЯ СВИНКА

ГОРОЖАНЕ

ПЕРВЫЙ АКТ
сцена 1

Городская площадь. Слева – под глухой стеной палатка зеленщицы Ханны, справа – лавчонка Фридриха и балкончик цирюльника. В глубине – мрачный домик. На площадь выходят окна булочницы и балкончик колбасницы. Вместо вывесок над лавчонками висят: медный сапог, огромная бритва, позолоченный батон, деревянный окорок. Около своей лавчонки сидит ФРИДРИХ и починяет разорванный башмак. Раннее утро. На площади появляются ТОРГОВЦЫ, среди которых КОЛБАСНИЦА, БУЛОЧНИЦА, ЦИРЮЛЬНИК, МОЛОЧНИЦА.


ВСЕ.

Уж солнышко взошло,

Хлопот нам принесло:

Вам/нам купить, а нам/вам продать – 

Всем тут выгоду сыскать!


БУЛОЧНИЦА.

Покупайте, ребятишки,

Булки, крендели и пышки,

И витушки, и печенье –

Всем вам будет утешенье.


КОЛБАСНИЦА.

Говорят, не чудеса,

Что вкуснее – колбаса.

Поразвешиваю низко

И сардельки, и сосиски:

Манит запах, манит цвет –

Колбасы вкуснее нет!


ВСЕ.

Уж солнышко взошло,

Хлопот нам принесло:

Вам/нам купить, а нам/вам продать – 

Всем тут выгоду сыскать!


ЦИРЮЛЬНИК.

Я – цирюльник, всех стригу,

Локоны завить могу,

Утром мою добела

Окна все и зеркала.

И недаром утверждают:

Чистотой здесь всё сияет.


МОЛОЧНИЦА.

Здесь и днём и утром рано

Есть и сливки и сметана,

Молоко есть и творог –

Покупайте на пирог!

………….

……….


ВСЕ.

Уж солнышко взошло,

Хлопот нам принесло:

Вам/нам купить, а нам/вам продать – 

Всем тут выгоду сыскать!

ВСЕ танцуют.

Приглашаем всех сюда –

Заходите, господа!

Пусть звучит весёлый смех –

Приглашаем дружно всех!

ВСЕ расходятся по своим делам, остаётся один Фридрих. На площади появляется хихикающая девочка ГРЕТХЕН. Она прячется от своей бабушки. ГРЕТХЕН прячется за навесом зеленщицы. ФРИДРИХ оглядывается, но ничего не замечает. Входит БАБУШКА.


БАБУШКА. Гретхен!.. Гретхен!.. Ты где?.. (Оглядывается и уходит.)


ФРИДРИХ.

Если босы ножки ваши –

Заходите вы сюда,

Если боты просят каши –

Для меня то не беда!

Чтобы ваши ножки топали,

Чтобы вам в ладоши хлопали,

Потрудился мой дружок,

Мой весёлый молоток!..

Тук-тук!.. Ток-ток!..
ГРЕТХЕН с заинтересованностью подходит к Фридриху, слушает его песню.


ГОЛОС БАБУШКИ. Гретхен!.. Внученька, где ты?.. Иди-ка сюда!..

ГРЕТХЕН прячется. ФРИДРИХ оглядывается – никого нет. Входит БАБУШКА.


БАБУШКА  Гретхен, где ты?.. Помоги мне!.. Ну, где же ты, Гретхен?.. (Уходит.)


ФРИДРИХ.

Постарались мы для вас – 

Замечательно!

Можно смело выйти в пляс – 

Обязательно!..

Чтобы ваши ножки топали,

Чтобы вам в ладоши хлопали,

Потрудился мой дружок,

Мой весёлый молоток!..

Тук-тук!..

Ток-ток!..

Ну, вот – один башмак готов. Посмотреть любо-дорого, как новенький, право слово. А ведь глянуть было страшно: каблучок стоптан, подошва оторвана – зубы торчат, каши просят. А теперь картинка! 

В это время ГРЕТХЕН подхватывает рваный башмак и прячется. ФРИДРИХ ставит башмак на видное место.

Ну, постой здесь: покрасуйся, пусть заказчики полюбуются. А я займусь твоим растерзанным братцем… Что такое?.. А где второй башмак?.. Только что стоял здесь… Куда же он девался?.. Убежал прогуляться по улице. (Ищет.)

ГРЕТХЕН прячет и второй башмак.

Э-э-э!.. Вот тебе и на!.. И второй пропал… Побежал за своим непутёвым братцем, что ли. Шутки шутками, а где же башмаки?..  (Уходит в лавчонку.)

ГРЕТХЕН ставит башмаки на место и прячется за палатку Ханны. К башмакам привязаны длинные нити и ГРЕТХЕН держит их в руках. Входит ФРИДРИХ.


ФРИДРИХ. В доме их нет… (Видит башмаки.) А-а-а!.. Моё вам почтение! Вернулись беглецы! Куда же это вы бегали?.. (Хочет взять башмаки, а они уходят от него.) Ой, ой!.. Что за штучки? (Снова наклоняется, а башмаки снова уползают от него.) Вот  так диво: башмаки-самоходы!.. Эй, приятели, вы далеко собрались?.. (Протягивает руку, а башмаки – от него.) Что ха наваждение?! (Внезапно бросается за палатку Ханны с обратной стороны и ловит Гретхен.) А-а-а, вот кто меня морочит! Ну-ка, ну-ка, поди сюда, плутовка! Дай-ка погляжу на тебя!..

ГРЕТХЕН хохочет, вырывается.

Ты откуда взялась такая?.. Что-то я тебя не знаю…


ГОЛОС БАБУШКИ. Гретхен!.. Внученька, где же ты?.. Поди сюда!..


ГРЕТХЕН. Ой!.. (Прячется за Фридриха.)

ВРИДРИХ. А-а-а, плутовка, так это тебя разыскивает бабушка?


ГРЕТХЕН. Меня… Ой, не выдавайте! Я не хочу идти домой – там скучно. А тащить тяжёлую корзинку с базара – думаете, это так приятно? Нет, нет, нет! От этого болят руки. Бабушка всегда жалеет меня, она всё делает сама.


ФРИДРИХ. А ведь она старенькая. А ты уже большая!


ГРЕТХЕН. Нет, я ещё маленькая. И могу веселиться, как хочу. Дядюшка, давайте спляшем! (Тормошит Фридриха, тянет в игру.)


ФРИДРИХ. Эй-эй, постой, постой, коза! Ты что, ты что это?!

ГРЕТХЕН хохочет и увлекает Фридриха в танец.


ГРЕТХЕН. Ну, живей, живей, дядюшка! Вот так, вот так!.. Веселей, веселей!.. (Закружила его, завертела.)


ФРИДРИХ.

Ах, затейница плутовка,

Как кружишься вихрем ловко!

Тащишь ты куда меня?

В пляс ведёшь средь бела дня!


ГРЕТХЕН.

Дядюшка, не нужен спор,

Очень трудный вы танцор.

Хоть и пляшите со мной,

А ловки, как пень лесной!

ГРЕТХЕН лихо отплясывает, а ФРИДРИХ неуклюже топчется вокруг неё.


ГРЕТХЕН.

Мудрости великой нет –

Сделать тур да пируэт.

Круглый вы, как барабан,

Неуклюжий вы чурбан!


ФРИДРИХ (останавливается). Что?! Что ты сказала, девчонка? Да я тебя сейчас оттаскаю за уши!


ГРЕТХЕН (со смехом удирает и дразнится). Не поймаете меня! Не поймаете! У-у-у-у-у!..


ФРИДРИХ. Эх ты, невежа. Непутёвая, злая девчонка! Я и знать тебя не хочу! (Забирает башмаки и уходит в лавку.)

ГРЕТХЕН. Чем же я вас обидела? Посмеяться нельзя?! Ну и ступайте себе… Ой!.. Ой-ой!..

На площадь входит СТАРУХА в чёрной одежде, с клюкой в руке. Перед собой она гонит гусыню, привязанную верёвкой за ногу. У старухи скрюченные пальцы и огромный, длинный нос. Она идёт странной ковыляющей походкой. ГРЕТХЕН пятится от неё.


СТАРУХА.

Как не терплю базарный шум:

Здесь песни, танцы, солнца свет…

Себе я зелень здесь ищу

Раз в пятьдесят предлинных лет…

(К Гретхен.) Девочка, помоги мне – подержи, пожалуйста, гусыню, пока я войду в лавочку.


ГРЕТХЕН. Ишь ты… с чего бы это?.. Я своей бабушке не помогаю, а вдруг чужим стану помогать.


СТАРУХА. Так ведь я прошу тебя. Ну, пожалуйста!


ГРЕТХЕН. А мне чего-то не хочется.


СТАРУХА. Разве так трудно – одну минутку подержать гусыню? Она совсем смирная. Я сейчас вернусь.


ГРЕТХЕН. Ну, хорошо, давайте! (Берёт у старухи конец верёвки.)
Когда старуха входит в лавку, ГРЕТХЕН начинает гонять гусыню по площади, подхлёстывая её хворостиной.

Але, але, гоп, гоп!.. Покажи свою ловкость!.. Але, але!.. (Хохочет.)

Вдруг ГУСЫНЯ, взмахнув крыльями, рванулась вперёд. ГРЕТХЕН падает и ГУСЫНЯ, с громким криком, улетает. На шум из лавки выбегает СТАРУХА.


СТАРУХА. Что случилось?.. Моя гусыня!.. (Хочет догнать гусыню, неуклюже пробегает несколько шагов и падает.)


ГРЕТХЕН (звонко хохочет). Да ты, бабушка, сама как гусыня!..


СТАРУХА. Помоги мне подняться.


ГРЕТХЕН (дразнит). А я не хочу!


СТАРУХА (пытается подняться, но безуспешно). Но я очень прошу тебя. Разве ты злая девчонка?


ГРЕТХЕН. Да что вы все – сговорились? Я вовсе не злая! Мне просто очень смешно смотреть на тебя.


СТАРХУА (тяжело поднимаясь на ноги). Ну, помиримся. Пойдём, поищем гусыню.


ГРЕТХЕН. Ну, помиримся, пойдём.


СТАРУХА. Я угощу тебя яблоком. Бери! (Подаёт золотистое яблоко.)


ГРЕТХЕН. Это я люблю. (Ест яблоко.)


СТАРУХА. Вот теперь ты сама станешь гусыней! Все будут причинять тебе зло. И лишь тогда спадут мои чары, когда ты кого-нибудь спасёшь от смерти!..

ГРЕТХЕН роняет яблоко, заламывает руки, падает. И, вдруг руки затрепетали, превращаются в белые крылья и вместо Гретхен с земли, с пронзительным криком, взлетает ГУСЫНЯ. СТАРУХА злобно грозит ей вслед клюкой. Слышен звонкий голос Якова.


ГОЛОС ЯКОВА. Сюда, сюда, повара, кухарки! Все сюда!..

Появляется ЯКОВ, который тащит ручную тележку, нагруженную корзинками с зеленью. ХАННА подталкивает тележку сзади.


ЯКОВ.

Эй, кухарки, повара!

Взрослые и детвора!

На тележке здесь не пусто:

Есть зелёная капуста,

И укроп, и сельдерей –

Покупайте поскорей!


ХАННА и ЯКОВ подъезжают к палатке Ханны и переносят корзинки на прилавок.

ХАННА.

Кто поест мою морковку,

Будет сильный, будет ловкий,

Вот петрушка для приправы,

А салат какой – на славу!


ЯКОВ.

Тот не будет ростом низкий,

Кто берёт у нас редиску!

Прибывай, хоровод,

Здесь наш весь огород!


ХАННА. 

Помогает мне охотно

Мой сыночек, мой работник!

И прополет, и польёт,

И на рынок принесёт!


ВМЕСТЕ.

И на рынок отнесёт!..

И на рынок отнесёт!..

И на рынок отнесёт!..


ЯКОВ (кричит). Вот хорошая капуста, зелень, груши, яблоки!.. Кому надо? Дёшево отдаём!..


ХАННА. Покупаем!.. Покупаем!..


ЯКОВ (замечает старуху). Мама, мама, посмотри, кто это?


ХАННА. Не знаю, сынок. Я этой старухи ни разу не видела.

СТАРУХА подходит к палатке Ханны. ЯКОВ прячется за спиной у матери.


ХАННА. Вам угодно что-нибудь купить, сударыня?


СТАРУХА. Увидим, увидим… Зелень поглядим… Корешки посмотрим… Есть ли у тебя то, что мне нужно!.. (Наклоняется и шарит руками в корзинке с зеленью. Один за одним нюхает пучки и бросает обратно в корзинку.)


ЯКОВ. Мама, что она делает! Я так старался красиво уложить зелень в корзинку, а она всё портит. Скажи ей, мама!


ХАННА. Молчи, сынок – у меня, у самой прямо сердце разрывается.


СТАРУХА (шарит в корзинках). Плохой товар. Плохая зелень. Ничего нет из того, что мне нужно… Пятьдесят лет назад было куда лучше… Плохой товар… плохой…


ЯКОВ. Эй, ты, бессовестная старуха, перенюхала всю зелень своим длинным носом, перемяла корешки своими корявыми пальцами, да ещё ругаешься, что плохой товар!


ХАННА. Яков, что ты говоришь! Как тебе не стыдно!


СТАРУХА (злобно). Тебе не нравится мой нос, мой прекрасный длинный нос? И у тебя такой же будет – до самого подбородка!


ХАННА. Опомнитесь, бабушка, разве так можно?


СТАРУХА (роется в корзине). Плохой товар… Плохая капуста…


ЯКОВ. Да не тряси ты так противно головой! У тебя шея не толще кочерыжки – того и гляди обломится.


ХАННА. Замолчи! Как ты смеешь грубить старшим?


СТАРУХА. Так у меня, по-твоему, слишком тонкая шея? Ну, а ты будешь совсем без шеи. Голова у тебя будет торчать прямо из плеч.


ХАННА. Не говорите, сударыня, мальчику таких глупостей. Если вы, сударыня, хотите что-нибудь купить, так покупайте скорей, сударыня. Вы, сударыня, разгоните у меня всех покупателей.


СТАРУХА. Хорошо, хорошо! Пусть будет по-твоему. Я возьму у тебя эту корзину капусты. Но только у меня в руках костыль – я не могу сама ничего нести. Пусть твой сынок отнесёт мне корзину домой – я хорошенько награжу его за это. А вот вам деньги за товар.


ХАННА. Спасибо, сударыня.


ЯКОВ. Я не пойду с ней! Ни за что! Ишь, какая отыскалась!


ХАННА. Не дури, сынок, ты обязательно отнесёшь ей эту  корзину – видишь, какая она старая.


ЯКОВ (хнычет). Ну и пусть. А я не пойду! Пусть не будет такой вредной… Я боюсь её!


ХАННА. Ай-яй-яй!.. Как можно так говорить о старших! И не стыдно тебе заставлять старую, слабую женщину нести такую тяжесть. Сейчас же вытри слёзы и ступай! 

ЯКОВ нехотя взваливает корзину на плечи.

Будьте здоровы, сударыня. Приходите в следующий раз. Лучшей зелени вы нигде не найдёте.

СТАРУХА, переваливаясь с боку на бок, уходит. ЯКОВ, всхлипывая, бредёт за нею.


БАБУШКА. Гретхен, миленькая, где же ты?.. Ой, люди! Внученька потерялась! Пропала моя маленькая деточка!..


КОЛБАСНИЦА (выбежала на балкон). Эй, бабушка, что там у вас? Кто пропал?


БАБУШКА. Моя внученька пропала, потерялась деточка!..


БУЛОЧНИЦА (в окне). Что случилось? Что там такое?


ЦИРЮЛЬНИК (на балконе). Кто пропал? Кого украли?


КОЛБАСНИЦА. Маленькая девочка пропала!


МОЛОЧНИЦА (выходит на площадь). Неужели украли?! Вы так думаете?!


ЦИРЮЛЬНИК. Конечно украли! Непременно украли!

На площади появляются ГОРОЖАНЕ.


КОЛБАСНИЦА.

Ах, скандал! Какой скандал!


ГОРОЖАНЕ.

Ах, скандал! Какой скандал!

Что случилось? Кто пропал?

Кто пропал? Кого украли?

Не видали! Не видали!


БАБУШКА.

Девочка сейчас пропала,

С Фридрихом что танцевала!..


ГОРОЖАНЕ.

Девочка сейчас пропала,

С Фридрихом что танцевала!..

Девочка сейчас пропала,

С Фридрихом что танцевала!..

Девочка сейчас пропала,

С Фридрихом что танцевала!..


БУЛОЧНИЦА.

Случай страшный-то какой,

Слух сейчас пойдёт рекой!..


ЦИРЮЛЬНИК.

Поскорее ухожу

И клиентам расскажу!


МОЛОЧНИЦА.

Надо всё бы разузнать,

Покупателям сказать…


ВСЕ.

Девочка сейчас пропала,

С Фридрихом что танцевала!..

Девочка сейчас пропала,

С Фридрихом что танцевала!..

Девочка сейчас пропала,

С Фридрихом что танцевала!..


МОЛОЧНИЦА. Ах, какой случай! Сейчас же расскажу своим покупательницам!..

ВСЕ расходятся.


ХАННА (одна). Что я сделала! Отпустила сыночка с незнакомой женщиной! Яков!.. Яков, сынок!.. Яко-о-ов!..

ХАННА убегает.

сцена 2

Комната в доме старухи. В углу плита со множеством кастрюлек. В центре стеклянная дверь в сад, за дверью раскидистая яблоня. Входят СТАРУХА и ЯКОВ. Им навстречу выбегают БЕЛОЧКА и МОРСКАЯ СВИНКА – в шароварах, жилетах и колпачках.


СТАРУХА.

Фу, насилу приплялась…

По дороге ветер, грязь…

Что, бездельники, сидите?..


БЕЛОЧКА.

Мы вас ждали!..

Мы вас ждали!..


МОРСКАЯ СВИНКА.

Мы вас ждали!..

Мы вас ждали!..


СТАРУХА.

Туфли мне скорей несите!


БЕЛОЧКА.

Мы несём!..

Мы несём!..


МОРСКАЯ СВИНКА.

Мы несём!..

Мы несём!..

БЕЛОЧКА и МОРСКАЯ СВИНКА приносят туфли и надевают старухе на ноги.


СТАРУХА. Садись, сынок!.. (Усаживает Якова на диван.) Отдохни хорошенько – ты, наверное, устал? Нужно наградить тебя за то, что ты такой послушный… Я угощу тебя супом, таким вкусным, что ты его до смерти вспоминать будешь!.. (Смеётся.)

ЗВЕРУШКИ вносят стол и ставят его перед Яковом. За окном темнеет.


СТАРУХА. Задёрните штору – на дворе осень!

ЗВЕРУШКИ задёргивают штору на стеклянной двери. ЧТАРУХА ставит перед Яковом тарелку супа.


СТАРУХА. Ешь, малыш, ты, наверно, проголодался? Хорошо пахнет мой суп?


ЯКОВ. Чудесно!..


СТАРУХА (бормочет). Поешь этого супу и никогда не вернёшься домой. Ты будешь такой же красивой, как я… И поваром хорошим будешь – мне уже тяжело стоять у плиты. Только… волшебной травки… ты никогда не найдёшь!!!


ЯКОВ (уплетает суп). Что вы говорите, сударыня?


СТАРУХА. Ничего, ничего – ешь на здоровье.


ЯКОВ. Очень вкусный суп, спасибо вам… Меня так разморило с дороги… клонит ко сну… (Засыпает на диване.)

СТАРУХА накидывает ан него беличью шкурку. ЯКОВ вскакивает на ноги – теперь это уже такая же БЕЛОЧКА, как и слуги старухи, только колпачок у него другого цвета. ЗВЕРУШКИ уносят стол.


СТАРУХА. Ну, вот и хорошо – теперь ты похож на моих зверушек. Только знай: лентяям у меня живётся плохо – я выколачиваю лень вот этой палкой!

ЯКОВ бросается к дверям.

Куда, малыш? Ты захотел домой? Хе-хе-хе! Не так скоро, мой милый, не так скоро. Да к тому же, на дворе зима, ты замёрзнешь…

ЯКОВ отдёргивает штору – яблоня стоит вся в снежном уборе. СТАРУХА задёргивает штору.

В моём доме время летит очень быстро. А теперь почисти мне туфли. Кто тебе дома чистил башмаки – сам, или мама?.. Покажи своё уменье!

ЯКОВ ловко чистит старухе туфли.

Ну, туфли ты хорошо почистил…

ЯКОВ печальный садится у двери.

Ты что это вздумал – отдыхать? Бездельник! Ну-ка, за дело! Мне нужен знающий слуга. Ты станешь хорошим поваром. Будешь готовить мне самые вкусные блюда. Вот тебе волшебная поваренная книга – готовь… всё подряд!

ЗВЕРУШКИ тащат огромную книгу в кожаном переплёте с золотыми застёжками. ЯКОВ становится у плиты, возится с кастрюлями. Зазвучала весёлая музыка. СТАРУХА открывает штору – за окном весна и яблоня в цвету.


СТАРУХА.

За окном стоит весна,

Яблоня уж зацвела…

Принести росы цветочной!

Душу мне повеселить,

Хоть бы раз за год попить!

СТАРУХА открывает дверь. ЗВЕРУШКИ с золотыми кубками входят в сад, собирают росу.


СТАРУХА. Осторожнее, осторожнее!.. Берегите каждую капельку, ни одной не пророните!

ЯКОВ бросается к дверям, но СТАРУХА останавливает его.

Ты куда?.. Опять – домой? Хе-хе-хе!.. Забудь об этом навсегда! Теперь ты мой слуга! Работы по  горло, будь проворен и ловок! А для ленивых бездельников у меня есть тёмный и страшный подвал! Марш к плите!.. (Бьёт его.) Ну-ка, дайте напиться!.. (Жадно пьёт.) А теперь закройте двери и поймайте солнечный луч!

СЛУГИ закрывают двери, берут сачки.

Ты видишь, сколько золотых пылинок пляшет в солнечном луче? Из них будешь печь хлеб. Это самый мягкий хлеб на свете!..

СЛУГИ сачками ловят пылинки и наполняют ими большие белые мешки.

Шевелитесь, шевелитесь проворнее, пока солнышко не скрылось в осенних тучах! Свети, свети, солнышко!.. Как хорошо понежиться в твоих лучах!


ЗВЕРУШКИ.

Солнышко, солнышко,

Ты побудь ещё немножко!

Солнышко, солнышко,

Посвети в моё окошко!

Не жалей своих лучей,

Щедро золото разлей!..

Солнышко, не  скупись!

Солнышко, не ленись!


СТАРУХА. Скорей, скорей, вот уже прилетела чёрная злодейка-туча!.. (Задёргивает штору, становится возле Якова.) Я вижу, ты старательный малый, хорошо поработал. Твоё счастье, а не то пришлось бы тебе плохо!..

Н всех сковородках что-то шипит и дымится, изо всех кастрюль доносится бульканье и валит густой пар. ЗВЕРУШКИ едва успевают уносить готовые блюда и подавать новые кастрюли.


СТАРУХА. А это что у тебя?.. А-а-а.. Пирог Королевы? (Пробует.) Вкусно… да не совсем. Потому что самое главное – травка Чиха На Здоровье!.. А ты не подслушивай!.. (Отдёргивает штору.) Конец зиме! Пойду погуляю, погреюсь на солнышке… А ты старайся, не ленись! (Бьёт его клюкой и уходит.)

ЯКОВ бросается за ней, но дверь заперта. Он садится на диван и горько плачет. ЗВЕРУШКИ утешают его, потом открывают тайничок в стене, достают оттуда пучок травы, среди которой выделяются ярко-красные цветы с жёлтым ободком, и дают Якову понюхать. Он громко чихает и медленно поднимается. Теперь это уродливый карлик с длинным носом, огромной головой, сидящей без шеи, прямо на плечах.


ЯКОВ. Вот так чудо! Ну и сон же мне приснился. Прямо будто наяву. Вот матушка посмеётся, когда я ей всё это расскажу. Эх, и попадёт же мне от неё за то, что я заснул в чужом доме, вместо того, чтобы поспешить к ней на рынок. Сколько же я проспал? Час или два?.. Ах, какие славные зверушки!.. Вы боитесь меня?.. А хотите пойти со мной?.. Я вас выпущу на волю… (Толкнул дверь, а она заперта.) Вот тебе на! Что же делать? Придётся уйти в окно. (Открывает окно.) Ну, пойдёте со мной, зверушки?.. Торопитесь, мне некогда ждать… Ну, прощайте, бегу!.. (Прыгает в окно.)

ЗВЕРУШКИ засуетились, забегали. А потом БЕЛКА решилась и прыгнула в окно. МОРСКАЯ СВИНКА неуклюже лезет через подоконник.

З а н а в е с

конец 1-го акта

ВТОРОЙ АТК

сцена 1

Городская площадь  ХАННА выходит из дома к своей палатке, присаживается на табурет и задумывается.


ХАННА. О-хо-хо!..

Год за годом мчатся вдаль,

Но не гаснет грусть-печаль.

Если б был бы мой сынок,

Он бы мне сейчас помог.

Мне его не достаёт,

Никто зелень не берёт,

Мои силы увядают,

Мне сыночка не хватает!..

За сценой слышны шум и крики.


ХАННА. Что там такое случилось?..

На площадь выбегают ГОРОЖАНЕ.


ГОРОЖАНЕ.

Посмотрите, господа,

Кто идёт-бредёт сюда!

Посмешит сейчас народ

Этот карлик – злой урод!


БУЛОЧНИЦА.

Безобразный клок волос!..


ГОРОЖАНЕ.

Клок волос! Клок волос!


КОЛБАСНИЦА.

А какой предлинный нос!..


ГОРОЖАНЕ.

Длинный нос! Длинный нос!


ЦИРЮЛЬНИК.

Голова совсем без шеи!..


ГОРОЖАНЕ.

Нету шеи! Нету шеи!


МОЛОЧНИЦА.

Руки длинные, как змеи!..


ГОРОЖАНЕ.

Это змеи! Это змеи!


ХАННА.

Где он взялся в сих краях?

На меня находит страх!..


ГОРОЖАНЕ.

Посмотрите, господа,

Кто идёт-бредёт сюда!

Посмешит сейчас народ

Этот карлик – злой урод!

На площадь входит ЯКОВ. Он никого не замечает и идёт прямо к Ханне. Увидев мать опечаленной, он нерешительно подходит к ней.


ЯКОВ. Мама, что с тобой? Ты на меня сердишься?


ХАННА (в испуге). Ах, что тебе нужно от меня, страшный человек?! Уходи, уходи, я не терплю шуток!


ЯКОВ. Что ты, мама? Почему ты гонишь меня? Что с тобой? Тебе нездоровится?


ХАННА. Говорю тебе – уходи своей дорогой! От меня ты ничего не получишь за свои злые шутки!


ЯКВ (тихо). Бедная матушка, она сошла с ума! Как же отвести её домой? (К Ханне.) Матушка, посмотри на меня хорошенько – ведь я твой сын Яков.


ХАННА. Нет, это уже слишком! (К Колбаснице.) Посмотрите, сударыня, на этого ужасного наглеца. Он смеётся над моим горем – говорит: «Я – твой сын Яков»!


КОЛБАСНИЦА. Как ты смеешь шутить над её горем!


БУЛОЧНИЦА. Её сына украли семь лет назад!


ЯКОВ. Украли?! Сель лет назад?!


ЦИРЮЛЬНИК. Да, семь лет назад! А какой был мальчик – прямо картинка!


МОЛОЧНИЦА. Убирайся сейчас же, а не то мы позовём стражу!


ГОРОЖАНЕ. Стража, стража, стража!..

ЯКОВ растерянно уходит.


ХАННА. Спасибо вам, господа. Ах, какой злой человек, как он расстроил меня.


КОЛБАСНИЦА. Успокойтесь, милая Ханна!..


БУЛОЧНИЦА. Идите домой – у вас корзины пустые.


ХАННА. Нет, нет, ведь я собралась за товаром да вспомнила о сыночке и призадумалась. Я пойду, пойду… (Берёт тележку, уныло бредёт по улице.)


МОЛОЧНИЦА. Несчастная! Мальчишки, наверное, давно уже и на свете нет…


ЦИРЮЛЬНИК. А она всё ждёт его и ждёт!..


ГОРОЖАНЕ. Да, да, да… да!..

ГОРОЖАНЕ расходятся. Осторожно входит ЯКОВ.


ЯКОВ. Что они говорят?.. Какие семь лет?.. Ведь я только сегодня утром помогал маме на огороде. Что они с ума сошли, что ли?

В дверях своей лавки появляется ФРИДРИХ.


ФРИДРИХ.

Годы проходят, 

А сына всё нет,

С ним мы в разлуке

Печальных семь лет…

К нам не доносятся

Светлые вести,

Что бы я верил,

Что будем мы вместе.

Он помогал мне 

Хотя бы немножко,

А я красивые

Шил бы сапожки.

Но мой сыночек

Лишь изредка снится,

Дело сапожное

Из рук валится…


ЯКОВ. Отец!.. Неужели и он прогонит меня?.. (Медленно подходит к отцу.)


ФРИДРИХ. Что такое?.. Чего тебе надо?..


ЯКОВ. Добрый вечер… дядюшка!.. Как поживаете?..


ФРИДРИХ. Плохо, сударик мой, плохо. Работа совсем не ладится. Мне уже много лет, а я один…


ЯКОВ. А разве у вас нет сына, который мог бы вам помочь?!


ФРИДРИХ. Эх, был у меня сын, Яковом звали его. Смышлёный был паренёк и в ремесле уже кое-что смекал. Да… вдвоём мы уже не пропали бы…


ЯКОВ. А где ваш сын?


ФРИДРИХ. Никто не знает того. Вот уже семь лет прошло, как его украли у нас… Понёс какой-то старухе корзину с базара, да так и не вернулся. Уж как мы искали его!.. Говорят, это была злая колдунья, что приходит в город один раз в пятьдесят лет закупать провизию.


ЯКОВ (тихо). Значит, я не во сне всё это видел! Значит, я и вправду семь лет был у колдуньи!..


ФРИДРИХ. Может купите у меня что-нибудь, сударь? Не возьмёте ли пару туфель или, хотя бы, футляр для носа?


ЯКОВ. А что такое с моим носом? Зачем для него футляр?


ФРИДРИХ. Воля ваша, но будь у меня такой ужасный нос, я бы, осмелюсь сказать, прятал его в футляр. Вам, наверно, частенько случается прихлопнуть его дверью?


ЯКОВ (щупает нос). Что это? Нет ли у вас зеркала? Дайте мне скорее!


ФРИДРИХ. Да откуда у нас зеркало? Вон идите к соседу-цирюльнику. Будьте здоровы! (Уходит к себе в лавку.)

ЯКОВ бросается в лавку цирюльника. Через секунду оттуда слышен врыв хохота. ЯКОВ выбегает из лавки и в изнеможении падает у порога своего дома.


ЦИРЮЛЬНИК (появляется на балконе). Что же вы так мало любовались собой в зеркало? Ведь вы настоящий красавчик – лучше нет на свете! А знаете, малыш, я хочу предложить вам одно дельце: будете стоять у меня на пороге и зазывать народ. Поглядеть на такого красавца всякий пойдёт. Мы с вами славно заработаем. По рукам?..

ЯКОВ вскакивает и убегает. ЦИРЮЛЬНИК смеётся и кричит вслед.

Эй, подумайте хорошенько, красавчик! (Уходит с балкона.)

На площадь медленно возвращается ЯКОВ.


ЯКОВ. Что же делать? Куда мне идти? Меня выгнали из дому, как собачонку. И не мудрено – разве можно меня узнать?.. Этот огромный нос, как у старухи… А-а-а!.. Так вот оно что!.. Всё, над чем я тогда смеялся – длинный нос, безобразные пальцы – это всё я получил за свои насмешки… мама идёт! Поговорю с ней ещё раз.

Входит ХАННА.


ХАННА (катит тележку). Ты опять здесь?!


ЯКОВ. Не гоните меня, я прошу вас, умоляю! Выслушайте меня спокойно. Ведь бываете вы добры к вашей собачонке. Пожалейте меня. Я скажу вам одну только правду… матушка!..


ХАННА. Замолчи!.. Не смей называть меня этим словом – я и слушать не хочу! Мой сынок был сущий красавчик! Уж какой был пригожий ребёнок, как его любили покупатели…


ЯКОВ. И всегда ему дарили что-нибудь: цветок, пирожное, монетку…


ХАННА. А?.. Да… дарили…


ЯКОВ. Когда повар или кухарка покупали много овощей – помогал им отнести покупки домой.


ХАННА. Сущая правда… А ты почём знаешь?!


ЯКОВ. А злая колдунья купила корзину капусты и сама не смогла донести. А я плакал – не хотел к ней идти. А дома она накормила меня заколдованным супом, и я заснул. Помнишь, она сказала, что у меня будет длинный нос и совсем не будет шеи, а ты рассердилась на неё за это…


ХАННА (обнимает его). Яков, сыночек! Где же ты был столько времени?


ЯКОВ. Матушка, она меня превратила в белку!


ХАННА (отстраняет его). В белку?.. Что за враки? Да это невозможно – человека превратить в белку!


ФРИДРИХ (выходит из лавки). Что тебя так взволновало, жена?


ХАННА. Ты пойми, этот человек говорит, что он наш сын Яков. Он мне рассказал, как его у нас украли, и что его заколдовала волшебница. 


ФРИДРИХ. Ах, вот как! Он тебе всё это рассказал? Эх ты, добрая душа! Да я сам ему только что рассказал про нашего Якова, а он, видишь, прямо к тебе и давай дурачить. (К Якову.) Так тебя, говоришь, заколдовали? А вот я тебя расколдую! (Бьёт его.) Вот тебе, вот – не дурачь честных людей!

ЯКОВ с громким криком убегает.

И не смей сюда больше ходить, если хочешь живым остаться, мошенник!.. (К Ханне.) Не плачь, дорогая, пойдём домой!..

ФРИДРИХ и ХАННА уходят домой. Из-за угла выглядывает ЯКОВ.


ЯКОВ. Куда же мне идти?.. Куда податься?..

Передо мной мой дом закрыт…

Что дальше мне судьба сулит?..

Никто меня не узнаёт,

Смеётся надо мной народ.

Иль стану нищим я –

Печальная судьба моя…

Чужие мне отец и мать…

Ну как им правду рассказать?

На рынке надо песни петь,

Чтоб с голоду не умереть…

Иль стану нищим я –

Печальная судьба моя…

Входит СМОТРИТЕЛЬ ДВОРЦА и рассматривает зелень на тележке у Ханны.


СМОТРИТЕЛЬ ДВОРЦА. Эй, зеленщица, тащи капусту на телегу – покупаю!..

Входит ХАННА и укатывает тележку с зеленью.


СМОТРИТЕЛЬ ДВОРЦА.

Я уж давно, как вы слыхали,

Смотрителем дворца служу.

И в том  не нахожу печали,

Что герцогу я угожу.

Меня чуждаются немножко 

(Да мне не дорог взгляд людей),

То расстилаюсь, словно кошка,

То выгибаюсь я, как змей.

Я нелишён лихих ухваток,

Не применяю кулаков,

Богатство множу я от взяток,

Богатым кланяться готов.


ЯКОВ. Господин смотритель дворца!..


СМОТРИТЕЛЬ ДВОРЦА. Кто меня зовёт – не вижу!


ЯКОВ. Это – я. Пожалуйста, подойдите поближе.


СМОТРИТЕЛЬ ДВОРЦА. Где ты там?.. Ха-ха-ха!.. Карлик! Да какой уморительный! Чего тебе надо?


ЯКОВ. Возьмите меня на кухню помощником повара. Я умею отлично стряпать.


СМОТРИТЕЛЬ ДВОРЦА. На кухню?.. Ха-ха-ха!.. Да ты шутишь! Какой из тебя помощник! Ты на плите ничего не увидишь, не дотянешься своим носом! Я возьму тебя в шуты. Будешь кривляться да потешать его высочество герцога. Наденут на тебя дурацкий колпак да шутовской камзол с погремушками. Ты ничего не будешь делать, а только есть да пить, да потешать его высочество. Чем не житьё? Целый день болтай себе, что на ум взбредёт – чем поглупее, тем смешнее.


ЯКОВ. А вы проверьте моё умение на кухне. Ну что вам стоит?


СМОТРИТЕЛЬ ДВОРЦА. Эх, заладил! Надоел! Пошёл прочь! Ну и красавчик! Ха-ха-ха!..

СМОТРИТЕЛЬ ДВОРЦА уходит.


ЯКОВ. Ну, всё… Пойду… куда глаза глядят…

ЯКОВ понуро уходит.

сцена 2

Кухня во дворце герцога. У плиты – ПОВАР. За сценой слышен шум, гневные крики герцога.


ПОВАР.

Что мне делать? Как мне быть?

Что мне герцогу сварить?

Он кричит: «Ты, повар, глуп!

Из тебя мне сварят суп!»

Видно, новый соус нужен

На обед ему и ужин.

А вчера сказал такое:

«Из тебя сварю жаркое!»

что же к завтраку сварить,

гнев его чтоб укротить.

Вновь летят средь бела дня

Все тарелки на меня.

Что придумать, что подать,

Чем мне голову спасать?

Кто же выход мне предложит,

Кто мне в горюшке поможет!

Вбегает разъярённый СМОТРИТЕЛЬ ДВОРЦА.


СМОТРИТЕЛЬ ДВОРЦА. Старший повар, собака, что это значит? Что ты подал на завтрак его  светлости? А?..


ПОВАР (дрожит). Я… я… я… (Берёт огромное блюдо.)

СМОТРИТЕЛЬ ДВОРЦА. Что, что, болван?.. Ступай скорей! Его светлость герцог голоден!

ПОВАР, дрожа и спотыкаясь, идёт в столовую. Со двора слышен шум.

Что там за шум?.. Эй, вы!..


ГОЛОС СТРАЖНИКА. Господин Смотритель дворца, посмотрите, какого уродца мы поймали на улице! Он три дня прятался от нас под мостом! Покажите его господину герцогу для забавы. Ай, кусается, чертёнок!..

В кухню, от сильного пинка, влетает ЯКОВ, едва устояв на ногах.


СМОТРИТЕЛЬ ДВОРЦА. О-о-о!.. Малыш, ты кстати подвернулся! Ты всех нас выручишь из беды. Сейчас мы тебя переоденем… Ой, какой ты тощий! Ну, ничего – мы тебя живо откормим. Это будет очень смешно: карлик-толстяк!


ЯКОВ (яростно). Я шутом не буду никогда! Слышите!..

В столовой взревел герцог. Распахивается дверь, как ошпаренный влетает ПОВАР, прикрывая голову руками, а вслед ему летит огромная кость.


ПОВАР. Ах, судьба моя разнесчастная… Цел ли мой глаз? Их светлость так стукнула меня костью по лбу, что у меня из глаз искры посыпались…

Снова слышен лютый рёв герцога, звон разбитой посуды.


СМОТРИТЕЛЬ ДВОРЦА. Ах, собака, запорю! Я научу тебя, как угождать его светлости!


ЯКОВ. О, господин, позвольте, я приготовлю для его светлости самое вкусное блюдо. Ведь я искусный повар!


СМОТРИТЕЛЬ ДВОРЦА. Ты повар?.. А ну – живее!

Якову надевают белый колпак и фартук. ЯКОВ и ПОВАР бросаются к кухонному столу.


ФКОВ. Сперва мы подадим салат… (Усердно работает с поваром.)


СМОТРИТЕЛЬ ДВОРЦА. Скорей, скорей, бродяга, да запомни: обманешь – рискуешь головой!

Снова слышен грозный вопль герцога. СМОТРИТЕЛЬ ДВОРЦА убегает в столовую. Слышен звон разбитой посуды. Вбегает СМОТРИТЕЛЬ ДВОРЦА, прячется, вслед ему летит блюдо.


СМОТРИТЕЛЬ ДВОРЦА. Ну, что же вы?..


ЯКОВ. Несите смело, господин повар!

ПОВАР уносит блюдо с салатом.

А я сейчас мигом приготовлю вкуснейший Королевский Бульон по-Гамбургски и  на десерт – Пирог Королевы.


СМОТРИТЕЛЬ ДВОРЦА. Ну так живей, уродина, живей!.. (Осторожно, с опаской идёт в столовую.)

ЯКОВ ставит в духовку пирог.


ЯКОВ. Бульон кипит… добавим четыре сорта мяса… вина… и обязательно гусиный жир!..

В столовой слышен громкий смех герцога, зазвучала весёлая музыка.


ПОВАР (вбегает). Ну что, малыш?


ЯКОВ. Мне нужен гусиный жир. Скорее!


ПОВАР. Ах ты, беда – гусиный жир весь вышел.


ЯКОВ. Вышел? А что же делать?!


ПОВАР. Есть гусыня – как раз вчера поймали на болоте.


ЯКОВ. Давай! (Возится у плиты.)

ПОВАР вносит корзинку с ГУСЫНЕЙ.

Подай их светлости пока вот этот соус.


ПОВАР. Бегу!.. (Весело напевая, уносит судок с соусом.)

ЯКОВ с большим ножом подходит к гусыне.


ГУСЫНЯ (вытянула шею, зашипела, захлопала крыльями).
Милый карлик, не спеши,

Не точи свои ножи,

Знаю я судьбу твою,

Как и горькую мою…

Может быть на берегу

И тебе я помогу.


ЯКОВ. Вот тебе и на! Вот так гусыня! Да вы, оказывается, умеете говорить? Чудеса, да и только!


СМОТРИТЕЛЬ ДВОРЦА (вбегает). Готов бульон?


ЯКОВ. Ещё чуть-чуть.


СМОТРИТЕЛЬ ДВОРЦА. Скорей, скорей, дела идут на лад! (Убегает.)


ЯКОВ. Что делать?.. Что же делать?.. Где взять гусиный жир?..


ГУСЫНЯ. Ты хочешь меня убить? (Плачет.)


ЯКОВ. Нет, нет, что ты! Н плачь!.. А что, если добавить травку Утешение Желудка?.. (Ищет среди специй.) Вот она!.. (Кладёт в бульон.)

Травка, травка золотая,

Выручай меня, родная!

Ты хранишь от вешних дней

Сладкий аромат полей.

Тебя солнышко взрастило,

Земля соками поила,

Будь и ты добра ко мне –

Помоги в моей беде!..


ГУСЫНЯ. Знаешь что – бежим отсюда!


ЯКОВ. Что ты, гусыня, повсюду стража и злые собаки. Ничего, ничего – наш Пирог Королевы утешит герцога.


ПОВАР (вбегает). Ну что, бульон готов?

ЯКОВ понуро молчит.

Чего же ты молчишь? Ничего не вышло? (Пробует бульон.)


СМОТРИТЕЛЬ ДВОРЦА (вбегает). Как – не вышло! Да ты знаешь, что я с тобой сделаю!..

СМОТРИТЕЛЬ ДВОРЦА бьёт Якова плёткой.


ПОВАР. Господин Смотритель дворца!


СМОТРИТЕЛЬ ДВОРЦА. Что?.. Ну что?..


ПОВАР. Да это… это!..


СМОТРИТЕЛЬ ДВОРЦА. Что?.. Что – это?..


ПОВАР. Да это… пальчики оближешь!

Из столовой доносится нетерпеливый крик герцога.


СМОТРИТЕЛЬ ДВОРЦА. Живее подавай на стол!
ПОВАР уносит бульон.

Ну, берегись! Если твой суп невкусен – я затравлю тебя собаками, потешу его светлость герцога!.. (Уходит.)

ЯКОВ печальный присел в углу. ГУСЫНЯ положила голову ему на колени.


ЯКОВ. 
Мне сейчас на ум пришло,
Как нам с вами тяжело…

Отношусь я с недоверьем,

Что всегда вы были в перьях.


ГУСЫНЯ.

Правда в слове том таится,

Не всегда была я птицей…

С голосом весёлым, звонким,

Резвой я была девчонкой.

Гретхен я была, шалунья,

Разозлила я колдунью,

Изрекла она: «Отныне

Станешь, девочка, гусыней».


ЯКОВ.

Знаю я её проделки:

У неё служил я белкой,

До того же был я Яков.

Тихим был, не забиякой,

И на рынке каждый знал,

Что я маме помогал.

ГУСЫНЯ плачет.


ЯКОВ. Не плачь. Как только стемнеет, я сейчас же выпущу тебя в сад. 

Слышен громкий смех герцога.


СМОТРИТЕЛЬ ДВОРЦА (вбегает). Малыш, ты чудодей! Светлейший герцог заказал тебе обед! Можешь просить себе награды!


ЯКОВ. Награды?.. Так… вот что: у зеленщицы Ханны закупите все овощи – весь урожай. Да не торгуйтесь, платите щедро! А у сапожника Фридриха купите мне… двенадцать пар новых туфель. И тоже не скупитесь, платите по дороже!


СМОТРИТЕЛЬ ДВОРЦА. И это вся награда? Ты её получишь. Пирог готов?


ЯКОВ. Готов. (Подаёт причудливого вида торт.)
Входит ПОВАР.


СМОТРИТЕЛЬ ДВОРЦА (повару). Неси живей, да осторожней – не дыши! (Уходит.)

ПОВАР торжественно несёт торт в столовую. Там заиграла весёлая музыка.


ЯКОВ. Ну, гусочка, наша взяла! Мы спасены! Мы спасены! (Пляшет с нею.)


ГУСЫНЯ. Добрый карлик, как мне благодарить тебя? Семь лет ч скрывалась на озёрах и вот попала на кухню. Если бы не ты – меня зарезали б!..


ЯКОВ. Я помогу тебе сбежать. Ведь я тоже саамы обыкновенный мальчик. Колдунья меня заколдовала, семь лет я служил у неё белкой; а потом понюхал какую-то травку и превратился в карлика.


ГУСЫНЯ. Понюхал травку?.. Я знаю, как тебя спасти! Ура! если ты найдёшь эту травку и снова понюхаешь её – ты станешь таким, как был прежде!

ЯКОВ. Таким, как прежде?! Эх, милая Гретхен… А как я найду эту травку! Я не знаю, где она растёт… я даже не знаю, как она называется…

Резко распахивается окно и в кухню влезает огромная ГОЛОВА ГЕРЦОГА.


ГЕРЦОГ. А где здесь хвалёный повар?.. Вон ты каков? Ха-ха-ха!.. А нос!.. Ай, карлик нос! Я так и буду звать тебя: Карлик Нос! Но только знай, хвастун, что твоему пирогу далеко до Пирога Королевы! За такую стряпню тебе следует отрубить твою толстую  башку! Что я и сделаю с превеликим удовлетворением! Но только после обеда! Ха-ха-ха!..


ЯКОВ. О, милостивый господин! Я испёк этот пирог как полагается. Скажите чего в нём не хватает?


ГЕРЦОГ. А-а-а! Значит, ты не знаешь? Вот то-то и оно! А я вот знаю! В нём не хватает травки Чихай-на-Здоровье! Если ты на ужин не подашь мне настоящий Пирог Королевы – мои собаки разорвут тебя в клочки! Я не шучу – запомни это!.. (Исчезает.)
Трубят рога, слышен топот коней. А в окне появляются страшные бульдожьи морды. СОБАКИ оскалили зубы и свирепо рычат.


ГУСЫНЯ. Ах, какие страшилище! Спрячь меня!


ЯКОВ. Собачки, милые, красавчики мои! Хотите вкусных косточек?.. (Тычет в каждую пасть по кости.)

СОБАКИ убегают.

Вот теперь я пропал… Я никогда не слыхал о травке Чихай-На-Здоровье…


ГУСЫНЯ. Я вспомнила! Я знаю, где растёт такая трава! Мы найдём её возле озера за герцогским парком. Скорей идём туда!..


ЯКОВ. Идём!.. Скорей!..

ЯКОВ и ГУСЫНЯ убегают из кухни.

сцена 3

Высокая стена в герцогском саду, густо заросшая диким виноградом. Вбегает СМОТРИТЕЛЬ ДВОРЦА.

СМОТРИТЕЛЬ ДВОРЦА. Эй, карлик, где ты, дьявол?.. 

Появляется СТРАЖА.

В кухне герцога скандал:

Карлик где-то убежал.

Вот его бы нам поймать,

В руки герцога отдать!

Эй, вы, стражники, бегите

И гусыню поищите, 

Их обоих я ловлю

И собак на них травлю.

Ведь покоя не видать,

Если их не задержать.

СМОТРИТЕЛЬ ДВОРЦА и СТРАЖА разбегаются. Торопливо ковыляет ЯКОВ и ГУСЫНЯ. Навстречу им выбегает ПОВАР.


ПОВАР. Ага, попался, голубчик Нос! Каков хитрец: его повсюду ищут, а он как и не слышит! Куда собрался?


ЯКОВ. На озеро. Там есть травка Чихай-На-Здоровье – для пирога.


ПОВАР. А какая она из себя?


ЯКОВ. Я не знаю.


ПОВАР. А кто же знает?


ЯКОВ. Гусыня знает.


ПОВАР. Гусыня?! Что за враки! Ты мне сказки не рассказывай! Задумал улизнуть? Не  выйдет, братец! Ступай на кухню! Вы видели – «Гусыня знает»! Твоя гусыня сейчас пойдёт на жаркое! Постой, постой, куда!..

ГУСЫНЯ убегает, ПОВАР бежит за нею, а ЯКОВ прячется в густых зарослях под стеной. Вбегает ГУСЫНЯ и тоже прячется в густой листве.


ПОВАР (вбегает через сад). Стой!.. Стой!.. Эй, Карлик, где ты? Эй, Нос! Нос!.. Но-ос!.. (Убегает.)


ЯКОВ (выглядывает с гусыней). Всё кончено… я погиб…


ГОЛОС ПОВАРА. Господин Смотритель Дворца, скорей сюда! Я только что здесь видел Карлика Носа!..

ЯКОВ и ГУСЫНЯ прячутся.


СМОТРИТЕЛЬ ДВОРЦА (вбегает). Где ты его видел?


ПОВАР (вбегает). Вот здесь. Он пытался улизнуть за ворота.


СМОТРИТЕЛЬ ДВОРЦА. А-а-а!.. Так он хотел улизнуть! За мной, скорей, не дать ему уйти!
ПРОВАР и СМОТРИТЕЛЬ ДВОРЦА убегают. ЯКОВ осторожно выходит из укрытия. За стеной слышны выстрелы близкой охоты, трубят рога.


ГКСЫНЯ. Яков! Есть эта травка!.. (Вносит пучок травы.) Вот она!..  Постой, постой… Нет, нет… не та… совсем не та трава… Мне показалось… 

Шум охоты совсем близко.


ГОЛОС СМОТРИТЕЛЯ ДВОРЦА. Собак! Скорее моих собак! Они найдут его!


ГУСЫНЯ. Яков, милый, я сейчас слетаю за травой на озеро!


ЯКОВ. Не смей и думать, слышишь – там охота: тебя подстрелят!


ГУСЫНЯ. Авось не попадусь! Я принесу траву!.. (Сильно хлопает крыльями, берёт разбег и перелетает через ограду.)

ЯКОВ карабкается по стене на самый верх.


ЯКОВ. Как медленно она летит…

Как медленно она летит…

Слышны выстрелы.

Охотники стреляют ввысь!
Не смог лететь ей запретить …

О, Гретхен милая, вернись!

Скорей до озера добраться,

И чудо-травкой запастись!
Хотя бы начала снижаться,

О, Гретхен милая, вернись!


ГОЛОС ПОВАРА. Ваша милость, сюда, он где-то близко! Я слышу его голос.

ЯКОВ прячется. Вбегает ПОВАР.


ПОВАР. Эй, Нос, где ты?.. (Шарит в листве.) Куда тебя занесла нелёгкая?..


СМОТРИТЕЛЬ ДВОРЦА (вбегает). Что? Где? Откуда он кричал?


ПОВАР. Он был вот где-то здесь!
Со стороны ворот ХАННА и ФРИДРИХ катят тележку с зеленью, сверху лежит связка туфель.


ХАННА. Господин Смотритель Дворца, извольте получить зелень.


СМОТРИТЕЛЬ ДВОРЦА. Тащи её на кухню. (Повару.) Скорей сюда собак! 

ПОВАР убегает.


ФРИДРИХ. Осмелюсь вам напомнить: а вот и туфли…


СМОТРИТЕЛЬ ДВОРЦА. Для Карлика? Ему сегодня не сносить головы!.. (Убегает.) Нос! Но-ос!.. Проклятый Карлик, где ты?


ФРИДРИХ. Бедняга, Карлик. Эх!..

Врываются свирепые БУЛЬДОГИ, носятся и обнюхивают поляну.


ХАННА. Ой, страх какой! Идём скорей отсюда!

ХАННА и ФРИДРИХ катят тележку дальше. СОБАКИ убегают. Слышны далёкие выстрелы.

ЯКОВ (снова на верхушке стены). Молодец, гусочка, она долетела до озера!.. Прячься в камышах!.. Всё, спряталась! Прощай, моя гусочка! Теперь и мне надо бежать отсюда.
С громким лаем вбегают БУЛЬТДОГИ и стаскивают Якова со стены.

Собачки, мои свирепые голодные собачки! Куда вы меня тащите? Вы хотите чего-нибудь вкусненького? Подождите, я поищу в кармане!.. 

СОБАКИ становятся на задние лапы, виляют хвостами. ЯКОВ даёт им по кусочку.

Ну, ловите!.. А теперь скорее прочь отсюда! Вон кошка! Кошка!.. А где кошка?.. Фью! Фью! Ищите. (Будто бросается бежать.)

СОБАКИ, с громким лаем, опережают его и убегают. Слышны частые выстрелы.

Что это?.. (Взбирается на стену.) Она летит сюда, безумная!.. (Кричит.) Вернись!.. Вернись и спрячься в камы-шах!.. 

Снова выстрелы.

А-ах!.. Падает! Убили!.. (Закрывает лицо руками.)

Снова слышны выстрелы. ЯКОВ поднимает голову.

Она жива! Летит сюда! Скорее, гусочка, скорее!..

Близкие выстрелы, конский топот. ГУСЫНЯ перелетает через стену с пучком травы в клюве и тяжело падает на землю. ЯКОВ слезает вниз. За стеной промчалась кавалькада преследователей. Топот постепенно стихает.


ГУСЫНЯ. Вот тебе трава… Чихай-На-Здоровье… Скорей беги на кухню.


ЯКОВ. Ты ранена?!


ГУСЫНЯ. Нет, нет… беги скорей…


ЯКОВ. Спасибо, Гретхен! (Берёт траву, в ней видны ярко-красные цветы с жёлтым ободком.) Как сильно она пахнет… Какой знакомый запах!.. (Нюхает цветы.) Да, да – это та самая трава… из кладовой старухи… (Вдруг, покачнувшись, падает.) Мне так… нехорошо… нечем дышать… я задыхаюсь… (Замирает.)


ГУСЫНЯ (тормошит его). Яков, Яков… что с тобой?


ГОЛОС ПОВАРА. Господин Смотритель Дворца, гусыня перелетела через ограду в сад. Сейчас мы их накроем!..


ГУСЫНЯ. Яков, Яков!..

ЯКОВ чихает и резко вскакивает на ноги. Но это уже не карлик, а прежний мальчишка.

ЯКОВ. Гретхен, я спасён! Ты дважды спасла меня – от смерти и от волшебства. Но что с тобою, Гретхен?..

ГУСЫНЯ низко к земле вытягивает шею, медленно ложится на бок, широко распускает крыло и накрывает голову. ЯКОВ в ужасе отступает.

Она умерла?.. Они подстрелили её!.. Гретхен!.. Гретхен!.. Гусочка моя…


ГРЕТХЕН (уже прежняя девочка, снимает с лица белый шарф и поднимается на колени). Неправда, гусыни больше нет! Ну что ты смотришь, подай мне руку.

ЯКОВ порывисто бросается и поднимает её на ноги.

Помнишь, я рассказывала тебе заклятье старухи: «И только тогда спадут мои чары, когда ты кого-нибудь спасёшь от смерти». Помнишь? Ну вот: тебе грозила смерть.

Приближается собачий лай.

Теперь – домой!.. Домой!..


ЯКОВ. Домой! Бежим!

ЯКОВ и ГРЕТХЕН убегают в направлении ворот. Вбегают ХАННА и ФРИДРИХ.


ХАННА. Это он, это Яков! Догони его!


ФРИДРИХ. Опомнись, Ханна, что ты?


ХАННА (кричит). Сынок… Яков! Яков!

Вбегают ЯКОВ и ГРЕТХЕН.


ЯКОВ. Матушка!.. Отец!


ФРИДРИХ. Сынок… родной!..


ХАННА. Вернулся! Дитя моё!..

Вбегают с собаками на поводу СМОТРИТЕЛЬ ДВОРЦА и ПОВАР. СОБАКИ рвутся к Якову.


СОТРИТЕЛЬ ДВОРЦА. А это кто?


ХАННА. Сынок наш, сыночек!


ФРИДРИХ. Вернулись детки, нашлись!


СМОТРИТЕЛЬ ДВОРЦА. Вы здесь не видели уродливого карлика?


ГРЕТХЕН. Он побежал туда!


СМОТРИТЕЛЬ ДВОРЦА. Туда?.. Догнать!

ПОВАР с собакой бежит в ту сторону.


ЯКОВ. Нет, нет, он побежал туда, с гусыней вместе! (Указывает в другую сторону.)


СМОТРИТЕЛЬ ДВОРЦА. Туда?.. Ату его, ату!.. (Убегает с собакой в другую сторону.) Эй, стража, ищите Носа и гусыню-ю-ю!..

ГРЕТХЕН (смеётся). Пускай теперь поищут гусыню!


ЯКОВ. И Карлика Носа им не найти никогда! (Смеётся.)

ВСЕ ЧЕТВЕРО выходят вперёд, а за их спиной опускается садовая стена. И вот они уже на городской площади.

А это – Гретхен! Мы с ней хлебнули горя!


ГРЕТХЕН. Бегу искать свою миленькую бабушку!


ФРИДРИХ. Знаем, знаем где твоя бабушка – найдём!


ЯКОВ. Пойдёмте погуляем – в горы, в лес! Так хочется побегать, порезвиться, поваляться на траве!..


ГРЕТХЕН. И цветов наберём! Такие букеты!.. Всем соседям подарим цветы!.. Ой, ой, ой!.. (Захромала.) Только вот мои башмаки никакой прогулки не выдержат…


ФРИДРИХ. Это не беда! У нас новые найдутся – самые лучшие!

Постарались мы для вас – 
Замечательно,

Чтобы вы пустились в пляс – 
Обязательно!..

Чтобы ваши ножки топали,

Чтобы вам в ладоши хлопали,

Потрудился мой дружок – 
Мой весёлый молоток!..

Тук-тук!.. Ток-ток!..


ХАННА.

Радость к нам опять пришла,

Счастье в дом наш принесла!


ФРИДРИХ.

Яков – сын наш воротился,

С милой Гретхен подружился.


ЯКОВ.

Хорошо иметь друзей – 
Замечательно!


ГРЕТХЕН.

Выручать в беде друзей 
Обязательно!


ВМЕСТЕ.

Пусть звучит весёлый смех!..

………………

……………..

……………….


ВСЕ.

В старой песенке поётся:

Хорошо, легко живётся –

Если все за одного,

И один – за всех!..

На площади появляются ГОРОЖАНЕ и все пускаются в радостный танец.
З а н а в е с.
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